Acts 3:24



 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also, in addition, or likewise.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS with the article and noun PROPHĒTĒS, meaning “all the prophets.”  Also with this we have the continuative/additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “And.”  (On the combination of KAI…DE meaning “And also” see BDAG, p. 213.)  After an intervening prepositional phrase we have appositional/explanatory nominative masculine plural relative pronoun HOSOS, meaning “as many as” but with the previous PAS it means “all who” (BDAG, p. 729).  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb LALEW, which means “to speak: have spoken.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire process of all the prophets from Samuel onward speaking about the coming of the Messiah and emphasizes the completion of this process.


The active voice indicates that all the prophets from Samuel and his successors have produced the action of speaking about the coming of Messiah.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And likewise, all the prophets…who have spoken”
 is the preposition APO plus the adverbial genitive of time (see BDAG, p. 105) from the masculine singular noun SAMOUĒL, meaning “Samuel,” with the connective conjunction KAI, meaning “and,” plus the genitive masculine plural article, used as a third person singular personal pronoun (“his”) and adverb KATHEXĒS, pertaining to being in sequence in time, space, or logic, meaning: in order, one after the other, Acts 18:23; Lk 1:3; ‘explain to someone point by point’ Acts 11:4; and with the article: the successors Acts 3:24.”

“from Samuel and his successors”
 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the third person plural aorist active indicative from the verb KATAGGELLW, which means “to make known in public, with implication of broad dissemination, proclaim, announce.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that all the prophets produced the action of publicly proclaiming and announcing these days.

The indicative mood is declarative for a simple fact.

Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun HĒMERA with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “these days.”
“also announced these days.”
Acts 3:24 corrected translation
“And likewise, all the prophets from Samuel and his successors who have spoken also announced these days.”
Explanation:
1.  “And likewise, all the prophets from Samuel and his successors who have spoken”

a.  This verse picks up the thought from verse 21 and continues it, Acts 3:21, “whom it is necessary that heaven indeed receive until the times of the restoration of all things, which God spoke by the mouth of His holy prophets from the earliest time.”  Peter’s argument is as follows: Not only did God speak about Jesus by the mouth of His holy prophets, but likewise all the prophets announced these days.


b.  Acts 13:20 also mentions Samuel as the first prophet.  Samuel had the office of prophet.  He was the first official prophet to Israel.  Moses was unique in having both the office of prophet and the spiritual gift of prophecy.  However, after Moses, there were only a series of ‘judges’ given to Israel until the time of Samuel.  Acts 13:19, “When He had destroyed seven nations in the land of Canaan, He distributed their land as an inheritance all of which took about four hundred and fifty years.  After these things He gave them judges until Samuel the prophet.”


c.  ‘All the prophets from Samuel and his successors’ includes Nathan, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, etc. all they way until the last prophet—John the Baptist.


d.  Every one of these men had a message regarding the Messiah and His coming to earth to live among men and take away the sins of the world.


e.  Their message also included the message about the last generation of human history, which is the subject of the next phrase.
2.  “also announced these days.”

a.  The prophets also publicly proclaimed the message about the end times of human history, the last generation of human history.

b.  The Messiah was to come to the last generation of human history.  And He did!  The last generation of human history was supposed to be the generation of Jews of the first advent of Christ.  That generation was supposed to accept Jesus as the messiah.  Then there would be seven more years of great tribulation on the earth from which that generation of believers would be delivered by the return of Christ, and then that same generation would go into the millennial reign of the Messiah and live for another thousand years in perfect environment.  But because of the Jewish rejection of Jesus as their Messiah that did not happen.

c.  Instead, God interrupted human history by inserting the Church Age into history, in order to invite the Gentiles to believe in Christ to replace Israel, who has rejected their Messiah.


d.  The point Peter is making is that all the prophets foretold Israel that Messiah was coming and that He would come in the last days at the end time, and He did.  Everything that God wanted to have happen, when He wanted it to happen, happened.


e.  Every generation of Jews has known about the coming of Messiah.  Every generation of Jews looked forward to the time when this would occur.  And now Peter is declaring that that time has come.
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